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Abstract: An American Recipe for Happiness: a Linguocultural Study (by Roumyana Petrova).
This paper studies a corpus of 135 Anglo-American proverbs about happiness from a diachronic and
synchronic perspective. It demonstrates the potential of a new generation of cultureme, the explanatory
cultureme - a tool specifically created for conducting a thematically oriented linguocultural analysis, and
opens a discussion about the present-day challenges to American culture and society.
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BBbBEOEHUE

BbHwHaTa n BbTpewHa nonutuka Ha CALL npe3 nocnegHute [Be geceTunetus
[aBa TBbpAE MHOro MNOBOAM 3a CEPUMO3HM PasMUCIIM  OTHOCHO XapakTepa Ha
CbBpeEMeHHaTa aMepuKaHcka KynTypa, KosiTo B pe3ynTaTt Ha aHrnobanusauusta oT 6nmso
BeK Hacam e npugobuna craTtyca ako He Ha CBETOBEH eTanoH W CTaHaapT, TO HaW-
MasikoTo Ha 3Ha4yMM OPUEHTUP 3a MHOFO Hapoau, Fpynu u uHAMBUAW. ToBa Hanara
npepasrnexnaHeTo Ha amepuKaHCKUTE LIEHHOCTU OT HOB, MO-KPUTUYEH bIbil U TAXHOTO
00sICHEHME U ThIIKYBaHe OT APYry, NO-pasnnyHy NO3nMLUM OT JAOCErallHuTe.

EnHa oT 0cobeHO 3HauYMMUTE LIEHHOCTU 3a aMepuKaHLMTE € LWacTueTo. YHUKarnHo e
TOBa, Ye HAMa Jpyra Hauums B nucaHata WCTOPUS Ha YOBEYECTBOTO, KOSITO, KaTo
amepuvkaHckaTa, fa € NocTaBuna LacTUEeTO Ha BCEKW OTAENEH YOBEK HEe3aBUCUMO OT
HEroBmsi €THUYECKN MPOU3X04 U UMOTHO CbCTOSIHME Taka SICHO M HeOBYCMUCIIEHO KaTo
OCHOBHa Len Ha AbpXaBHUS M OOLLECTBEH XMBOT, KAaKTO TOBa € HanpaBeHO B Hai-
CBELLEHMS TEKCT HA amepukaHuuTe cnep bubnusta — Jeknapauusita Ha He3aBUCMMOCTTa
ot 1776r.2"° Ho kakea TouHo e amMepukaHckaTa npeacTtaea 3a wactue? PasnuyHa nu e 14
oT 6bnrapckara, pyckata, repMaHckaTa, MHaMinckaTa, sinoHckarta?

CUrypHMAT NbT KbM BEPHUTE OTITOBOPM Ha Te3W BBLMPOCM MUHaBa npes3
NWHIBOKYNTYPHOTO MNPOYyYBaHe Ha TeMaTWyeH Knac OT aHrfo-amepuKkaHCKM MOCroBuuM,
CMUCBIBT Ha KOWUTO € CBbpP3aH Chbe WacTneTo’?. OT Tasu rpyna TekcToBe HayyaBame OT
MbpBa pbka 3a Hal-yCTONUMBUTE XapaKTEPUCTMKM Ha LLACTUETO, TbW KaTo XUBOTHLT UM
obxBalla uenus nepuod OT ONM30 4YeTUpPM BeKa CbLUECTBYBaHE Ha aMepuKkaHckaTta
UCTOPUSI N OTpassiBa KakTO HauBHUTE CXBallaHUS Ha LUMPOKWTE HAPOLHW Macu, Taka u
Hay4yHuUTe, PUNOCO(CKN N PENUIMO3HN BUXKOAHMSA 3a LWACTUETO Ha OTAENHWM U3TbKHATU
aMepVIKaHCKN MUCIUTENN, ObPXKABHULM U TBOPLM Ha XYAOXECTBEHOTO CMOBO

-] efHa cBos kHura oT 2009r. U3BECTHUAT aMepuKaHCKuUAT nacnenosaten Mon EWpbH npunomhs, ve B
noHATMATa paseHcmeo, ceoboda, u npaso Ha wacmue 3a 8CeKU 4Yosek e cbbpaHa eceHuuATa Ha
amepukaHu3Ma U HauuoHanHaTa WAEHTWYHOCT Ha amepukaHuuTe: “Bcuukn xopa ca Cb3fafeHu paBHW.
2KuBoT, cBoGoAa 1 npecneaBaHe Ha wacTtueTo...”. — B Te3n aBa u3pasa e cbbpaHo Hal-CbKpOBEHOTO Kpeao
Ha amepuKaHuuTe, B KOETO TBbPAO Ca BSIPBanu NOBEYETO MOMUTULIM U AbPXABHULM U LIENMST aMepuKaHCKu
Hapog oT 1776r. Hacam, koraTo ce npuema [eknapaumsita Ha He3aBUCUMOCTTa — UCTOPUYECKUAT JOKYMEHT,
onpedenun B HaW-BUCOKA CTEMEH amepukaHckata WAEHTUYHOCT W CTaHan TOonKoBa CBELLEH, KOJIKOTO
CeetoTo nucanue” [1].

220 HactoswaTa pabota npeactaBs B CbKpaTeH BapuaHT U € CblUEeBPEeMeHHO MPOAbIIKEHNE Ha cTyausiTa
Happiness in Modern Anglo-American Proverbs: A Linguocultural Study [2], npueTa 3a oTneyaTtBaHe B 6pon
33: 2016r. Ha roauwWHMKA MO MEXAYHAPOAHU NAapeMMUONOrnYHU u3cneaBaHus Proverbium, pepaktupaH ot
npod. Bondranr Munabp, eanH mskniodMTeneH n3cregosaten Ha napeMusta U JOCTOEH 3a Bb3XWLieHue
yosek. B npoueca Ha paboTtarta BbpXy HacTosiLaTa paspaboTka kopnycbT ce yBenu4uu ¢ okono 30%, Ho ToBa
NOYTN HE MPOMEHN OCHOBHWUTE U3BOAW, MPEeACTaBEeHN B CTyauaTa.
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B nuHrBokynTtyponormsta KOHUENnTbT acTtue” nofyyaBa oOlle B Havyanoto Ha
HacToAWOTO CTOMeTMe  U3MIOYUTENIHO  3a4bNOOYEHO  NMHIBUCTUYHO, KYNTYpHO U
dunocodcko ocBETNEHNE B nopeaunua oT cbumHeHns Ha Cepren BopkayoB, KoWTo € eanH
OT OCHOBaTenuTe Ha pyckoeanyHaTa NMHrBoKoHUenTonorna (Bx. Hanp. [3], [4], [5]). Okono
[eceT roavHu No-KbCHO cbliyata Tema NpuBrMYa BHUMaHUETO Ha m3cnepoBarenkarta A. C.
Baweynosa [6]. PokycbT npu BopkayoB cbBCEM eCTECTBEHO € NpeauMHO BbpXy pyckaTta
npeacraBa 3a LWacTue, gokato BalweynoBa u3cneaBa nposiBata Ha TO3M KOHLUENT B
MONUTUYECKUSI ONCKYPC M B NUTepaTypaTa Ha aMeprKaHCKUTe TBOPLUM Ha CrOBOTO, HO He U
B napemwuuTe. [lperneabT Ha HanuMyHaTa aHrnoesnyHa nutepatypata M Tasum Ha
ObrrapckM M pycku esuk rno TemaTa CbLUO Moka3Ba, 4e TemaTta 3a LiacTueTo B aHrmo-
amepuKaHCKUTEe NapemMun He e pasrnexaaHa B NbfHOoTa, eTO 3allo C NpaBo MOXeM Aa ce
HagsBame, 4Ye HacToswarta paboTa We 3anmbfHM  M3BECTHa MNpasHuHa B
TIMHrBOKYNTYPOSOrMYHUTE U NapeMUONONMYHN M3cneaBaHus KakTto B Gbnrapckara, Taka u
B @HIMOE3nYHaTa aHrmuUmucTIKa? ",

O0eKT Ha npoyyBaHe Ha HacTosiaTta pa3paboTka e TemaTuyHa rpyna ot 135 xuBu
aHrno-aMmepukaHcku napemuu, npeobragaBallaTa 4acT OT KOWTO cCa eKcuepnupaHu oT
[BaTa Han-aBTOPUTETHW CbBPEMEHHW napemMuorpadCckm W3TOYHMKA — PeyHuUK Ha
amepukaHckume nocrnosuyu (DAP) [7] n PeyHuk Ha cbepemeHHume rnocnosuyu (DMP)
[8]. B nbpBuMsi 1 N0-06€MUCT peyvHmK, KOUTO cbabpxa okono 14 000 eguHMLN, XMBOTBT Ha
BCsika MOCMoBMLA Ce npocneasisa OT roguMHaTa Ha MbpBOTO U 3anucBaHe Ha aHrnuicKu
31K, a ToBa MOXe Aa € Hanpumep npe3 paHHua X Bek, Ao Hawwu auu, 1992r. o ce
oTHacsa Ao DMP, konTo cbabpka ganey no-manko eguHuum — 1 422, B Hero OCBeH 4e ce
npocrneasBa UCTOpPUATa Ha BCUMYKM TEKCTOBE, CblUeCTBYyBalM B MUCMEH BWA Camo OT
1900r. Hacam (mo 2012r.), Te ca gageHn B BoraT cuTyaTMBEH KOHTEKCT. [Mon3BaHu ca u
4YeTUpu NONYNSApPHU U3TOYHUKA OT MHTepHeT — FD [9], Smith [10], TG [11] n P. Lawrence
[12]. Mpwn u3BnMYyaHe Ha CMUCbMa Ha NapemMuuTe, KOWTO He BMHArM e npo3payeH, cme
CBepsiBanu TbIIKyBaHUATA CU C aBTEHTUYHU OOSICHEHUSI Ha aHrMoe3WYHU aBTopu OT
nuTepaTypHU NPOU3BEAEHUS W U3TOMHULM MO WHTEpHeT, B KOWUTO napemunte ca
M3MNOon3BaHn B KOHKPETHW CUTyaLun; B HAKOW Crydau cme npueny onpeaenexunsTa Ha MNon
JlopbHC [BX. BenexkaTa kbM 12]. Y6exaeHMeTo HU e, Yye NpeanpueTtoto AWaxpPoOHHO ”
CMHXPOHHO TNWHIBOKYNTYPHO W3CMNeABaHe Ha MoryyYeHus Kopryc faBa MHoro nobpa
BBb3MOXHOCT [a ce NoryyaT TOYHU CBEeAeHWs U Ja Ce HanpaBsT HagexaHuW U3Boau He
CcaMo 3a Mpou3xoda, AMHamuKaTta, CbAbPXaHMETO U LIEHHOCTHUTE acneKkTu Ha KoHuenTa
,LacTme” B amepukaHckaTa Kyntypa, HO M 3a MACTOTO My B cCuUCTeMaTa OT LIeHHOCTH,
KOUTO M3rpaxkaaTt HelHaTa CbpLeBUHa.

NU3NOXXEHUE

W3cneposaternckata MeToamka, KoATo € NPUIoXeHa KbM eKCLiepnupaHnTe napemmi,
€ JIMHIBOKYNTYPHUAT Noaxond U HEeroBoTO NpOoAbIDKEHUE — KynTypeMaTUYHUAT aHanus.
Llenta Ha nUHrBOKYNTYpPHWUSI MOAXOL4 € M3BIMYAHETO Ha OCHOBHaTa KynTypema Ha
u3crefBaHarTa e3ukoBa eauHULa (dyMa, CroBOChYETaHue, ppasa, n3pedeHne, TEKCT) U Ha
HENHOTO nocraHve (ToBa Cce OTHacs C MbiiHa cula camo 3a TekcTtoseTe). Kyntypemarta e
Haln-OCHOBHATa aKCMONOrMYecku obarpeHa 4acT OT CbObPXKAHMETO Ha eankoBaTa
eanHnua, pecn. CMUCbhbI1a Ha TeKCTa, T.e. TOBa, KOETO Te EeKCMIMUUTHO unn MnMnnuunTHoO

*! MperneabT Ha NuTepaTypaTa No Temata 06XxBalla OCHOBHMTE HaLMOHAIHW €3MKOBEACKA NepuoanyHm
usganns B Bbnrapus (Ha nbpBO MACTO CbHMNOCTABUTENHO €3UKO3HAHUE), MEXOYHAPOAHWS TFOAMLLHUK
Proverbium, ronsama 4Jact oT cOopHuUMTE C Joknaau oT KoHdepeHuuu Ha Bbnrapckoto nekcuorpadcko
apyxectBo, usnesnu cnep 2000r., MHOXECTBO e3ukoBeacku wusdanusi Ha BAH, ny6nukysanu npes
nocnegHuTe ABe AECETUNETUS, PeanLa MUHIBOKYNTYPONOMMYHU U NAaPEMUONOTUYHU NYGNuKaLmMm Ha pycku
€31K, BKM. JOCTbMHUTE NO WHTEPHET, U MHOTO APYrn U3TOYHULM, U3BPOSIBAHETO HA KOUTO BM 3anmbiHMIO
HSIKONKO CTpaHuLM. AKO HsKbAEe BCE Mak CbLUECTBYBAT NPOYYBaHUS Ha LLACTUETO B aHrNo-aMepuKaHCKUTe
MOCMOBULM, KOETO HE € HEBBb3MOXHO, Te BEPOSTHO Ca Ha e3uLy, Pasnu4yHu OT aHrnuiicku, Gbnrapcku un
pYyCKu, unu ca B no-nepudepHn n3aaHus.
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yTBbpXAaBaT UNun OTXBbPNAT. BepbanHuaTt n3pas Ha kynTypemaTa € CbLeCTBUTENHO nMe
UM UMEHHa CUHTarma, NpuapY>XeHn oT MI0COB UM MUHYCOB 3HaK. [locnaHneTo Ha Bceku
TEKCT, B T.4. U HA eQHOU3PEYEHCKUSI TEKCT, KbM KOWTO cnafaT napemu1Te, ce ussexaa ot
OTroBopa Ha Bbnpoca: KakBo HM cbBeTBa Aa npasum / Aa He npaBuM / KakBu HU cbBeTBa
na 6bagem / ga He 6baem To3m TekcT? ocrnaHMeTo CrnyXu 3a NpoBepka Ha 3Haka Ha
KynTypemata Tam, KbAETO TOW He € eKCnnuuWTeH (Hanp. npu MeTadopa, UPOHUS,
xvnepbona v Ap.) n NpeAcTaBsa KynTypemara B pasrbpHaT BUA, B ynoTtpeba.

3a ga 6baaTt M3BMEYEHU OCHOBHUTE KYNMTypemu W MOocnaHus, napemumTe, KOUTO ca C
UMNAULUTHN UK NPEHOCHU, MeTaopryHM 3HavYeHns NbpBo TpsibBa Aa ce pa3TbiKyBarT.
Mpn n3TbNKyBaHe Ha uspeyeHneTo EOHa niAcmosuya npoiem He rnpasu, Hanpumep, ce
nonyyaBa CrnefHUSIT CMUCBI: ,C HeJOCTaTbYHO XOpa He MOXe [a Ce M3BbPLUU FonsimMo
HaunmHaHue”. Tasu onepauus He e Heobxoguma npu napemumuTe C NPekn 3HauveHus,
kakBato e TpyObm e 30pase U Xusom; KynTypeMWUTe Ha TakuBa TEKCTOBE Ca SIBHW,
pasnorioXXeHn Ha MOBBPXHWHHO paBHWULLE, B camaTta Mponosuums — B cllyyasl OCHOBHaTa
Kyntypema e “tpyasT (+). Llenta Ha n3TbnkyBaHeTO Ha NMPeHOCHUsI TEKCT obaye e aa ce
oTMae OTBbA Mpono3vuMsiTa M Aa ce paskpue BbTPELIHUSI CMUCBLIT Ha napemusita,
HelHOTO onpefeneHue (06ACHeHME), Tl KAaTO UMEHHO B HEro ce CbAbpXKaT OCHOBHaTa
KynTypema W nocrnaHue; Taka 3a nbpBata napeMuss Mo-rope CMUCBIBT €
,MPEANpUEMaHeTo Ha TronsIMO HauYMHaHWe ¢ Marko xopa (—)”, a nocrnaHMeTo — ,napeMusitTa
HW CbBeTBa [a He Ce 3anaBsiMeé C rofieMU HauyMHaHUS, ako HAMa JOCTaTb4yHO Xopa 3a
TOBa”; NO CbLUMA HA4YMH, MOCNAHMETO, KOETO oTnpaBsa napemusatra Tpydbm e 30pase u
xusom, e ,Tasn NapeMus HU CbBeTBa Aa LeHuM Tpyaa u ga pabotum”.

KynTypemaTnynusaT aHanu3 e crejBawjata CTbMKa Ha JIMHIBOKYMTYPHUS MOOXOA.
[eMoHCTpMpaH e npocTpaHHO M noAapobHo B kHuurata Kynmypemume 6 KHuea Ha
npumyume (The Book of Proverbs) e Aemopu3supaHama bubnus (AV/KJB) [13] n B Hsikon
Opyrv Hawm paboTtu (BX. Hanp. [2] [14] u [15]). Llenta my e ga n3vepnu LanoTo KynTypHO
CbAbpXaHMe Ha e3ukoBaTa efduHuua (pecn. TeKCT), BMECTO Aa Ce orpaHuyaBa camo [0
HelHus dpokyc. pu TO3M TN aHanu3 TEeKCTbT Ce pasfnara Ha CroXHa KoHcTenauusi ot
KynTypemu, KOWTO W3rpaxgaT M M34yeprnBaT OCHOBHaTa. AKO TeKCTbT MNpeacTaBnsiBa
uspeyeHne c npsiko (GykBanHO) 3HavyeHue, aHanu3bT Cce Mpunara HanpaBo KbM
npono3nunaTa, a ako € C NPEeHOCHO 3HayeHVe, UMM e C NPSIKO 3Ha4YeHMe, HO Cbabpxa
obpasn M meTadopu, aHanu3bT Ce npurara OCBEH KbM MPOMO3MUMATa CbLO U KbM
pasTbiKkyBaHUTe obpasu u MeTadopu U KbM pPasTbiKyBaHUS BbTPELUEH CMUCHLM Ha
TekcTa. Taka napemusaTa C Npsiko 3HadeHne Tpydbm e 30paese U Xusom ce pasfnara He Ha
efHa, a Ha Tpu KynTypemMu — efHa OCHOBHa, “TpyabT (+)¢, ¥ OBe BTOPOCTEMNEHHMW,
“3papaBeTo (+)° M “kuBOTHT (+)“. o cbwus HaumH, MeTadopuyHaTa napemus EdHa
nscmosuya fposiem He fpasu CbLO Ce pa3nara Ha efHa OCHOBHa KynTypema —
,peanpueMaHeTo Ha [OnsMO HadvHaHue C HegocTaTbyeH 6pon xopa ()" n Ha cegem
OOMBIAHUTENHU — ,FONAMOTO HauuHaHue (+)°, ,npeanpuemMaHeTo Ha ronsMo HadvHaHue
(+)¢, ,HegocTaTbyHMAT Bpon xopa”, ,sctoBuuata (+)”, ,eAMHCTBeHaTa nscroBuua (=),
.nponetra (+)” n ,maBaHeTo Ha nponetTta (+)”. U Taka, 3a ga ce NocTurHe makcumanHa
n34yepnaTenHocT, KynTypeMaTU4YHUAT aHanu3 TpsibBa Aa o6XxBaHe BCUYKM aKCMOMOTMYECKU
HaTOBapeHW KOMMOHEHTW He camMoO Ha OyKBanHOTO CbAbpXaHWe Ha TeKCTa, HO U Ha
HEeroBmsl NPEHOCEH CMUCHLIN (HEKa MPUMOMHMM, Ye HeyTpamnHuTe €3MKOBWU eOuHULK, T.e.
Te3un, KOUTO HE Ca HAaTOBapEHU C OLIEHBYHU acnekTu Ha 3HaYeHUeTo, oTnaaaTt OT aHanuaa;
3a noBeYye No To3u BbMNPOC BX. B: [16]).

3a uennTe Ha HacTOALLOTO TEMATUYHO U3CNEABaHE € HYXHO BbBEXOAHETO Ha OLle efHO
noHsiTME: oGsAcHUTenHa Kyntypema (explanatory cultureme). C T0o3u wuspas e
0603HauYMM BuAa KynTypema, KOSTO OCBEH Ye CbAbpXKa OCHOBHAaTa KynTypema, Ookpan
n3yeprnea CMUCBbMa Ha napemusita, HelHOTO onpefeneHue. OBscHUTenHaTa KynTypema
Ha napemusta Tpydbm e 30pase u xusom Hanpumep e ,TPyAbT, KOWTO € 3apaBe U’
XMBOT (+)”; T9 ce fo6aBa KbM ropHOTO M3pexAaHe M Taka ce nomyvyaBa MbAHWAT Opon
KynTypeMu Ha napemwusTa, Kouto ctaBaT yetupu. lNpu napemusita EOHa nsicmosuua
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rponiem He rnpasu obsCHUTENHaTa KynTtypema cbBnaga ¢ OCHOBHaTa — ,3anoyBaHeTo Ha
ronsiMO HayuMHaHWe C HegocTaTbyeH Opoi xopa (—)”. OCHOBHOTO CBOMCTBO Ha
obsicHUTenHaTa KynTypemMa e, 4Ye MO OTHOWEHUE Ha CbAbpXaHUETO TA
npeactaBfiiBa MakCUMManHoO paswiMpeH BapuaHT Ha OCHOBHarTa; TA € TakaBa
CUMHTaKTU4HA M CMUCrioBa TpaHcopMauua Ha nNapeMUNHUA TEKCT, KOATO
obeaouHABA USANOCTHOTO CMUCIIOBO CbAbpPXaHME Ha Mnapemusita C HeWHaTa
akcuororuyecka xapakrepucrtuka. ObsicHutenHarta kyntypema nMma eauH HegocTaTbK —
TA He obxBalia 06pasHOCTTa Ha MOBBLPXHWHHO PaBHMLLE, a BK/OYBA CaMO CMUCHLIIA Ha
obpasute Ha AbNOVMHHO paBHWLWeE. HO T9 e He3aMeHMMO CPeAcTBO 3a YCTaHOBSIBaHe
TemaTa Ha MapemusiTa, KOSTO 3aBMCW €OMHCTBEHO OT cMucbna. Hanpumep Temata Ha
MeTadopuyHata nocrnoBuua EOHa fissicmosuya rnporiem He npasu He Moxe ga bbae
nporiemma U Ce30HUmMe, HUTO Jiscmosuyume WNW nmuyume, a ycrosusma 3a
u3ebpwieaHe Ha HSKakeo HayuHaHue. TeMaTuyHaTa eKcUepnuusi Ha  aHrno-
aMepuKaHCKUTE NapemMmnm 3a WacTUeTo € U3BbPLLIEHA MUMEHHO MO MbTS HA U3BMMYAHETO Ha
obsicHMTeNnHaTa KynTypema Ha BCEKM TEKCT B Kopnyca. To3u Tun KynTypema, KakTo Le ce
BMAM OT MOAPEXAAHETO Ha napemMuuTe B NMoaTEMM NO-40Sy, Ce okasBa Heobxoaum u 3a
BbTPELWHOTO MM pasnpegensHe B TeMaTW4HU MoArpynu, KOeTo Lenu M3BMMYaHeTo Ha
BCWYKM HIOAHCK Ha CMWCIIOBOTO ChAbPXKaHWE Ha Kopnyca.

Cnpsimo macuBa oT Hag 17 000 TekcTa, BMM3aLLm B CbCTaBa Ha BCUYKM EKCLIEPNMpaHu
N3TOYHULM, obwmnaT 6pon nocrnosuum Ha tema LYACTUE e cpaBHUTENHO Heronam — 135.
Te ce nogpasgensT Ha 7 ronemu u 18 no-marnku nogTemu (ToBa npaeu obLo 25 nogtemu),
noapedeHn cnopeg CeMaHTM4yHaTa WM  NABLTHOCT (OTHOCUTENHUAT 6pon  napemun,
npeacTaesWwmM gageHa noaTema). B pamkuTe Ha nogTemMunTe napemMmmTe B TEXHUS CbCTaB
ca JafeHn 3aefHO C W3TOUYHMKA CU W C OBsICHUTenHaTa KynTypema’?. MogTemute
3anoyBaT CbC 3arnaBusi, BKM4YBalM Oposi Ha CbCTaBALWMTE MM NOCMOBULM U TO3M Ha
TEXHUTE KynTypemu (MoHsikora To3u Opoi e pasnuyeH) CbC CbOTBETHWUTE 3HALM — NIOC
unun mmHyc. Hanpumep 23n/23k cned nbpBOTO 3arnaeue No-4ory o3Hayaea, Ye nbpBaTta
noatema cbabpxka 23 TekcTa M uma cblus obuwy Opowt obscHUTenHW Kyntypemu (23),
[oKaTo 03HavYeHneTo 23(+) o3HayaBa, Ye BCUMYKU Te ca nonoxutenuu. Cnep 3arnaeusaTa ca
n3peaeHn napemMunTe, BCsika CbC CbKPALLEHMETO HA UUTUPAHUS U3TOYHUK, CTpaHuuaTa, ot
KOATO € eKkcuepnupaHa, M CbOTBETHaTa OOSACHMTENHa KynTypema, BbBedeHa cnepq
CbKpaLLEeHNETO Kyam.

1. LLlacTMeTO KaTO BLTPELIHO CbCTOSAHUE Ha Cb3HaHUeTo — 23n/23k = 23(+)

All happiness is in the mind (DAP: 279). Kynm.: wacTueTto, KOeTto e u3uano B
Cb3HaHMETO Ha 4YoBeka (+); Happiness is to be sought not outside but within (DAP:
280) Kynm.: TbpCeHeTO Ha LacTMeTo B Cb3HaHMETO Ha YoBeka (+); Our happiness does
not consist in things but in thoughts (DAP: 280). Kynm.: mucnnTe, a He BelymTe, KaTto
n3BOp Ha wWacTtue (+); Real happiness consists of peace of mind and heart (DAP: 280).
Kynm.: wacTtneTo, KOeTo € CbCTOSiHME Ha YMCTBEH M eMOoLMOHaneH nokon (+); Content is
happiness. Kynm.: noBoncteoTo kato wactue (+); True happiness is in a contented
mind. Kyrnm.: CbCTOSAHWETO Ha OOBOJSICTBO KaTO CbLUHOCT Ha wactueTo (+); Happy is he

22 CTyausiTa Ha aHIMUIACKN e3uK cref BCsika napemus CMe LMTupanu UCTOPUYECKU AaHHU 3a MbpBOTO U
perncTpupaHe u Apyru — 3a HelMHUS NpPousxoA 1 AnHamuka. Kbm Tasu nHdgopmaums ca gobaBeHn npeBoabT,
CMUCBNBT (ONpeaeneHneTo) n obscHuTenHaTa Kyntypema Ha napemusita. Npumep: Happiness grows at
our own firesides and is not to be picked in strangers’ gardens. Ca 1840, Jerrold, Jerrold’s Wit (DAP:
279). lNMpes.: LLlacTneTo pacTte kpaii COBCTBEHOTO HM AOMALLHO OFHULLE; HE MOXe fa ro HabepeTe B YyxaaTa
rpaguHa. Cmuchi: LLlactneto 3aBucK OT HaLLMA JOMALLEH XWBOT, @ He OT Yyxaute xopa. Kynm.: wactuero,
KOETO 3aBMCKU OT AOMALLHWS KMBOT, @ He OT yyxauTte xopa (+). OrpaHnyeHnsita B obema Ha Hactoswarta
paboTa He No3BoNMXa BKMIOYBAHETO HA BCUYKM TE3U AAHHU.
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who is content. Kynm.: lwactTneTo KaTo CbCTOsSHME Ha JOBONCTBO (+); To be content with
little is true happiness. Kynim.: [OBONCTBOTO OT MaJKOTO KaTo CbLHOCTHA
XapakTepuCTMKa Ha UCTUHCKOTO wacTtue (+); A poor man can’t be happy because a
happy man is never poor (DAP: 281). Kynm.: wacTmeto Kato BbTPELUHO ycellaHe 3a
[OBONCTBO U M306UnMe, He3aBUCUMO OT HeyrneaHus unv 6eeH BbHLIEH BUA Ha YoBeka
(+); Happiness comes from gladness as light from the sun (DAP: 279). Kynm.:
LacTmeTo, KoeTo nasa OT pafocTTa, NoAoOHO Ha cBeTnuHaTa, CTpyslla OT CABbHUETO (+);
Happiness has no longings (DAP: 279). Kynm.: WwacTneTo KaTto CbCTOSIHUE Ha MbITHO
BbTPELIHO LOBONICTBO, HEHAKbpPHEHO OT xenaHus (+); The man with peace of mind is
blissfully happy (DAP: 281). Kynim.: ©GnaxeHO LWACTNMBUAT YOBEK, Yy KOroto Lapwu
BbTpelleH Mup 1 nokown (+); Happiness is the art of never holding in your mind the
memory of any unpleasant thing that has passed (DAP: 280). Kynm.: wactneto kato
U3KyCTBOTO YOBEK HUKOra fa He 3agbpXa B Cb3HAHMETO CM CMOMeHa 3a OTMMHana
HenpuaTHOCT (+); Real happiness is found not in doing the things you like to do, but
in liking the things you have to do (DAP: 280). Kysim.: wactmeto, KOeTo ce CbCTOU B
TOBa BMECTO [a MpaBull Hella, KOUTO TU XapecBaT, HO I'M HAMall, Aa xapecBalw ToBa,
koeTo npasuw (+); He is happy who wants what he has (DAP: 281). Kynm.: wactnusuat
YOBeEK, KOWTO ucka ToBa, koeTo uma (+); So long as we can lose any happiness we
possess some (DAP: 280). Kynm.: wactmeto, KOeTo ce CbCTOM B 3HAHMETO, Ye umame
Hello (xyb6aBo), koeTo MoxeM fa 3arybum (+); There ain’t no happiness in this world so
we must be happy without it (DAP: 280). Kyiim.: TBbpAOTO peLleHne fa CMe LacTimBu
BbMpeKkn 6e3pafocTHUS CBAT, B KOWTO xuBeem (+); Happiness is a habit (DAP: 279).
Kynm.: nsrpaxgaHeTo Ha HaBuK 3a wacTue (+); Happy is the man that finds wisdom and
gets understanding (DAP: 281). Kynm.: wWacTnuBuAT 4YOBEK, KOWTO Ce€ CTPEMWU KbM
MBAPOCT, pasyM v 3HaHue u rn nony4asa (+); One is happy when one is satisfied with
one’s self (DAP: 281). Kynm.: WwacTmeTo Kato CbCTOSIHUETO Ha BbTPELUHO [OBOJSICTBO OT
cebe cu (+); Joy is not in things, it’s in us (Smith). Kynm.: pagocTTa, KOATO M3Bupa oT
Hac, a He OT HellaTa n3BbH Hac (+); The happiest person is the person who thinks the
most interesting thoughts (DAP: 281). Kynm.: wacTneTo kato nogabpiKaHe Ha XuB u
MHTEepeceH MUCIOBEH XUBOT (+); It is neither wealth nor splendor, but tranquility and
occupation which give happiness. (DAP: 280). Kynm.: TpyABbT U CNOKOWCTBMETO KaTo
M3BOPM Ha Wwactume (+).

2. lLlacTueTo kaTto pe3ynraT OT yCUINMUATa Ha YoBeka — 20n/21k = 20(+) + 1(-)

Happiness is what you make of it (DAP: 280). Kysim.: wjactmeTo KaTo HeLlo, KOeTo YoBeK
caM npaBsu oT obcToaTencTeaTta Ha xuBoTta cu (+); The happiest people don’t worry too
much about whether life is fair or not, they just get on with it (TG). Kynm.: wacTtneTo
KaTo mMpuemaHe Ha XMBOTa TaKbB, KaKbBTO €, 6€3 MopanHu npeteHuuun (+); Don’t worry,
be happy (DMP: 282). Kynm.: cb3HaTENHOTO 3aMECTBAHE Ha TPEBOXEHETO U MPaAYHOTO
HaCcTpoeHue C BHyLleHWe 3a wWacTtue (+); Make the house clean enough to be healthy
and dirty enough to be happy (Smith) Kysim.: nooabpaHeTo Ha oMa A0CTaTbYyHO YUCT,
3a Ja cMe 3[paBu U JOCTaTbYHO MpPbCEH, 3a Aa cMe wactnueu (+); One’s chances for
happiness are what he makes them (DAP: 280). Kynm.: wactneTo, KOeTo ce CbCTou B
TOBa, YOBEK [a HanpaBu HaW-gobpOTO OT HaNMYHUTE BB3MOXHOCTU B XUBOTA cU (+);
Happiness is for those who make it and not for those who search for it (DAP: 279).
Kynm.: 1) TBbpAEHUETO, Y€ LLaCcTMEeTO Ce nomara Ha Cb3HaTenHo paboTtewmTe 3a Hero (+);
2) ponyckaHeTo, Ye LacT1eTo He ce norara Ha Te3u, KOMTO caMo UcKaT Aa ca LacTiumBum,
HO He NpaBsT HULLO 3a ToBa (—); Make a garden or plant a tree, and a man is happy for
life (DAP: 246). Kynim.: noCTMraHeTo Ha LacTme 3a Lsii YOBELLKU XUBOT, KOETO CTaBa CbC
3acaxgaHe Ha rpagvHa wunv Ha egHo AbpBo (+); It is neither wealth nor splendor, but
tranquility and occupation which give happiness (DAP: 280). Kyim.: TpyabT u
CMOKONCTBMETO KaTo mM3Bopw Ha wactue (+); To fill the hour — that is happiness (DAP.
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280). Kysim.: wacTmeTo kaTo 3anblBaHe Ha BPEMEeTO CbC CMUCTIEHU 3aHUMaHus (+); Labor
is the law of happiness (DAP: 357). Kynm.: TpyabT KaTo ycnosue 3a wactue (+); Man
was never so happy as when he was doing something. Kynm.: wactmeTto kato
(cmucnena) pestenHocT (+); Busy hands are happy hands (DMP: 115). Kynm.:
wactneto kato (cmucneHa) pesitenHoct (+); Getting what you go after is called
success, but liking it while you are getting it is happiness (DAP: 570). Kynm: [(1)
ycnexbT KaTo noflyyaBaHe Ha ToBa, KbM KOETO YOBEK Ce CTPEMM M 3a KOeTo ce Tpyau (+);]
2) wacTtueTo, KOETO O3HayaBa Ja XapecBall TOBa, KbM KOETO Ce CTpPeMULU, J0oKaTo ce
Tpyauw 3a Hero (+); Happy is the man who has a hobby (DAP: 281). Kynm.: wactnveuar
YOBEK, KOWTO CUM OCMUCIS XKMBOTA C NOOUMO 3aHumaHue (+); There is more happiness in
pursuit than in possession (DAP: 280). Kynm.: wacTtneTo no-ckopo Kato npecrnenBaHe
Ha [nonoxuTenHa) uen, a He TOMKOBa KaTo nocTuraHeTo U (+); Happiness is a journey,
not a destination (DMP: 116). Kyim.: wacTneTo, KOETO Ce CbCTOM B TOBa YOBEK Aa ce
pagBa Ha BCSIKO MpeXuBsiBAHE MO MbTS KbM MOCTaBeHaTa Len, a He TonkoBa B
nocturaneto U (+); The happiest place in the world to live is within one’s income
(DAP: 281). Kysim.: noCTUraHeTo Ha LacTue C orpaHu4yaBaHe Ha pasxoauTe B paMKUTe Ha
peanHute HU pgoxoau (+); Happy is he who limits his wants to his necessities (DAP:
281). Kynm.: WwacTnuBusAT YOBEK, KOWTO OrpaHM4aBa XenaHusitTa c B paMKUTe Ha CBOUTE
HacbLlHN HyXOn (+); Happiness is where you find it (DAP: 280). Kyim.:
OMON30TBOPSIBAHETO Ha BCEKW LLACTIMB MOMEHT OT xuBoTa (+); Hidden life, happy life
(DAP: 373). Kysim.: KpMeHETO Ha YacTHUSA XMBOT OT APYrMTe KaTo YCroBME 3a MOCTUraHe
Ha N1YHO WwacTtue (+).

3. MpeyknTte No NbTA KbM WacTueto — 16n/16k = 16(-)

Without virtue happiness cannot be (DAP: 281). Kynm.: nuncata Ha gobpoaeten kato
npeyka 3a wactnme xuBoT (-); Sin and happiness cannot dwell together (DAP: 542).
Kynm.: rpexbT KaTo HeCbBMECTUM CbC LactueTo (-); Avarice and happiness never saw
each other. How, then, should they become acquainted? (DAP: 31). Kynim.: an4yHocTTa
KaTo HeCcbBMeCTMMa CbC WactueTo (-); Happiness is never found by pursuing it (DAP:
280). Kysim.: cb3HaTENHOTO MpecnefBaHe Ha LWacTUeTO KaTo mpevka 3a LacThivB XUBOT
(-); He who seeks for applause from without has all his happiness in another’s
keeping (DAP: 280). Kysiim.: 3aBMCMMOCTTa Ha xopaTta oT 04obpeHneTo Ha Apyrute KaTo
npeyka 3a cobctBeHOTO MM wactue (-); Much happiness is overlooked because it
doesn’t cost anything (DAP: 280). Kysiim.: 4ecToTO pasMuMHaBaHe CbC LLAcTUETO CaMo
3alLoTo He HK cTpyBa napu (-); When the cup of happiness overflows, disaster follows
(DAP: 130). Kynm.: nbnHOTO LWAacTUe KaTo CbCTOSIHME, KOETO 3aKOHOMEPHO MpuBRMYa
HewacTtueto (-); We shall never gather happiness if we try to retain it for ourselves
(DAP: 280-281). Kysnim.: eroucTMYHOTO Na3eHe Ha LacTueto camo 3a cebe cu KaTo
CUTypeH HauuH ga ro 3arybuw (-); Every minute you are angry you lose sixty seconds
of happiness (DAP: 19). Kysiim.: n3nuwHoTo 940CBaHe 1 rHeBeHe kaTto 3aryba Ha wactue
(-); No man is happy unless he thinks himself so. Kynm.: HEeBEpUETO U CbMHEHMWETO, Ye
YOBEK e LLacTNuB, KaTo npeyka 3a wactue (—); People are not always feeling their pulse
to see if they are happy (DAP: 281). Kyiim.: TbpceHeTO Ha MeQUUMHCKN AoKa3aTerncTea
3a ycelwaHeTo Hu 3a wactue (-); Whoever is tired of a happy day, let him take a wife
(DAP: 282). Kynm.: xeHntbaTta, crnej KosTo MbXbT M3rybBa LLacTneTo cu (—); Bb3MOXHO €
Tasn nocroBuua ga e wera; If mama ain’t happy, ain’t nobody happy (DMP: 155).
Kynm.: HewacTHaTa U HefoBOMHa Malika, KOeTo He ce oTpassiBa [4oOpe Ha XuBOTa Ha
uanoto cemenctso (-); Inherited wealth is a great handicap to happiness; it is a
certain death to ambition as cocaine is to morality (DAP: 645). Kynim.: HacnegeHoTo
foraTcTBO KaTo npedka 3a wactue (—); Beauty does not buy happiness (DMP: 16).
Kynm.: kpacotata Ha xeHata 6e3 pgpyrm [obpu kayecTBa KaTo HegocTaTbyHa 3a
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ceMenHoTo wactue (-); Suspicion is no less an enemy to virtue than to happiness
(DAP: 575). Kynim.: nogo3peHneTo KaTo npeyka 3a wacrtume (-).

4. UWacTtueto n weppoctra — 15n/15k = 15(+)

Happiness adds and multiplies as we divide it with others (DAP: 279). Kynm.:
CnofensHeTo Ha LWacTueTo ¢ Apyru, oT KoeTo To HapacTBa (+); Happiness comes to
those who give it (DAP: 279). Kynm.: npousxogbT Ha LacTUeTo OT XxopaTa, KOWUTO ro
cb3gasat v gapssart (+); Happiness is a perfume that you cannot pour on others
without spilling a little on yourself (DAP: 279). Kysim.: ckbnoTo M NPUATHO HELWOo —
LLaCTMETO, KOETO HSAKOW LeApo AapsiBaT Ha Apyry U nomy4vaBaTt manko u 3a cebe cu (+);
Happiness is a wayside flower growing upon the highway of usefulness (DAP: 279).
Kynm.: wactmeto kaTto CTpaHW4eH pe3ynTaT OT fonsaTa, KOATO YOBeK AonpuHacs Ha
xoparta (+); If you want to be happy make yourself useful (DAP: 281). Kynm.: wacTtueTo,
KOEeTO ce CbCTOM B TOBa, YoBek Oa Obae noneseH (+); To be happy, make yourself
necessary to somebody (DAP: 282). Kynm.: wacTueTo, KOeTo ce CbCToM B TOBa, YOBEK
[a cTaHe Heobxoamm Hsikomy (+); Happiness is like jam: you can’t spread even a little
without getting some on yourself (DAP: 279). Kynm.: npuaTHOTO U CNagoCTHO HeLo —
LacTmeTo, OT KOETO YOBeK, [oKaTo ro AaBa Ha apyru, nomnydaBa u 3a cebe cu (+);
Happiness is not perfect until it is shared (DAP: 280). Kysiim.: CbBbpLUEHOTO LUacTue,
KoeTo e crnogeneHo wactue (+); True happiness consists of making others happy
(DAP: 280). Kynm.: UCTUHCKOTO LacThe, KOeTo Ce CbCTOM B TOBa YOBEK Aa Hamnpasu
opyrute wactnueu (+); Bap. You’re (He is) truly happy if you make (who makes) others
happy (DAP: 281, 282). Kynm.: WCTMHCKM LWACTNMBUAT YOBEK, KOMTO MpaBu Apyrurte
wactnueu (+); Bap. True happiness consists of keeping others happy (DAP: 280).
Kyrim.: NCTUHCKOTO LWacTme, KOeTo Cce CbCTOM B TOBa YOBEK Aa MpaBu ApPYruTe LacTivBK
(+); Bap. Keeping someone else happy is the secret of happiness (DAP: 280). Kynm.:
TalHaTa Ha LacTMeTo, KOATO Ce CbCTOM B TOBa YOBEK Aa NpaBW HAKOro LwacTtnue (+);
Blessed are the happiness makers (DAP: 279). Kynm.: GnaxeHoTO CbCTOSIHUE Ha OHE3N,
KOMTO cb3faBsart wactue (+); May your sun of happiness never set (DAP: 280) Kysim.:
noxenaHveTo 3a TpalHO LWacTue, OTMpaBeHO KbM HsAkoro (+); Kindness brings
happiness (DAP: 347). Kynm.: po6poTtaTa, KosTo nopaxaa wacrtume (+).

5. MonoxuTtenHute cTpaHu Ha wactueto — 10n/10k = 10(+)

A blithe heart makes a bloomy visage (DAP: 291). Kynm.: wactneTo, KoeTo ocBexasa U
paskpacsBa NuUeTo Ha 4YoBeka (+); Happiness goes on forever (DAP: 279). Kynm.:
TpaHocTTa Ha wactueTo (+); In happiness, iron is bright; in sadness, gold is dull
(DAP: 280). Kysim.: cunaTa Ha LWacTmeTo Aa npeBpblia 06MKHOBEHUTE Hella B NpeKkpacHn
(+); Hope is the blossom of happiness (DAP: 308). Kyim.: WwacTMeto kato U3BOp Ha
KpacuBa Hagexpna (+); Happiness in this world, when it comes, comes incidentally
(DAP: 279). Kynm.: Henpecka3yemaTta npupoAa Ha LWacTUeTo, OT KOeTO CrnefBa, Ye YOBeK
BMHArM Moxe Ja ce Hagssa fa craHe wactnue (+); Happiness is a good that nature
sells us (DAP: 279). Kynm.: wacTneTo, KOETO MOXEM Aa Nony4nm OT npupojara cpeLly
onpeneneHa ueHa (+); Most of our happiness in this world consists in possessing
what others can’t get (DAP: 280). Kysnim.: ngesta 3a wacTtue B TO3U CBAT, CMOPeA KOATO
aKo HsSIKOM MMa Hello, KOeTo ApyruTe HAMaT, Ton e wactnue (+); Happy men shall have
many friends (DAP: 281). Kysim.: CBONCTBOTO Ha LLacTnMBUTE XOpa fecHO Aa npuenuyat
npusatenu (+); Happy people don’t get (fall) sick (DMP: 194). Kynm.: cunata Ha
LacTmeTo Aa nporoHea borectuTte u fa noaabpxa 4oBek B fobpo 3apase (+); Happy is
he who is simple (DAP: 281). Kynm.: wWacTnuBuAT 4YOBEK, KONTO € CKPOMEH,
HenpeTeHLMO3€eH, HENOCPEACTBEH U UCKPEH (+).
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6.1. LLlacTneTo KaTo BbpXxOBHa LeHHOCT — 9n/9k = 9(+)

Happiness is the best reward (DAP: 280). Kynm.: wactTneto kato Han-sucllarta Harpaga
3a yoBeka (+); Happiness is the true measure of success (DAP: 280). Kynm.: wacTtueto
KaTo HaW-UCTUHCKOTO Mepuno 3a ycnex (+); Happiness is more than riches (DAP: 280).
Kynm.: wacTneTo KaTo LeHHOCT, KOATO npeBb3xoxaa boratctBoTto (+); Money can’t buy
happiness. Kynm.: wactneTo, KoeTo He ce kynysa c napu (+); Bap. Money won’t buy
happiness, but it will go a long way in helping you (DAP: 416). Kynim.: napuTe KaTo
MOMOLLIHO CPeACTBO 3a NofobpsiBaHe Ha XMBOTA, HO HE U 3a KynyBaHe Ha wwactue (+); Bap.
Money will buy everything but real happiness (DAP: 416). Kysim.: UCTUHCKOTO LWacTue,
KoeTo He ce KynyBa ¢ napw (+); Call not him the happiest who is the richest (DAP: 281).
Kynm.: wactmeTto, koeTo He cbBnaga c 6oratcteoTo (+); (It’s) Better (to be) happy than
wise. (DAP: 281) Kynm.: wacTneTo, KOeTo e 3a npegnodutaHe nped MmbapoctTa (+); Bap.
’Tis more to be good than great; to be happy is better than wise (DAP: 281). Kynm.:
LLLACTMETO, KOETO € 3a NpeanovmTaHe npes MmbapocTtTa (+).

6.2. LLlactneto n goma u cemencTBOTO — 9N/9K = 9(+)

Home-keeping folks are happiest (DAP: 304). Kynm.: ,kbliHWTE nuneTa”, KOUTO ca Han-
wactnusuTe xopa (+); Happiness grows at our own firesides and is not to be picked in
strangers’ gardens (DAP: 279). Kynm.: wacTtneTo, KOeTo 3aBUCK OT JOMALLUHUS KUBOT, a
He oT YyxauTte xopa (+); Happy’s the wooing that’s not long a’doing (DAP: 281). Kynm.:
LLIACTNMBOTO YXKaXkBaHe, KOETO CKOPO NPUKIOYBa C npeasioxkeHne 3a bpak (+); In a united
family happiness springs out of itself (DAP: 198) Kysim.: 3agpyHOTO CEMENCTBO KaTo
nbpBoO ycnosue 3a wactune (+); A happy husband is the happiest of men (DAP: 281).
Kynm.: wacTnMBmnaT CbNpyr KaTo Han-lWacTnmBuAT cpeq Muxete (+); Happy wife, happy
life (DMP: 275). Kynm.: wacTtnuBaTta cbnpyra, KoaTo npasu 1 cbnpyra cu wactnme (+); He
is happy who finds peace in his own home (DAP: 281) Kynm.: WacTnMBUAT YOBEK,
KOWTO ce pagBa Ha CMOKOeH cemeeH XuBoT (+); Bap. He is happiest, be he peasant or
king, who finds peace in his home (DAP: 281). Kynm.: wWacTnuBuAT 4oBeK, KOWTO,
He3aBMCMMO OT OOLLIECTBEHOTO CU MOSIOXKEHUE, Ce pagBa Ha CMOKOEH CeMeeH XuBoT (+); A
happy man will also like his wife, though love may long have passed (DAP: 281).
Kynm.: wacTnMBuSAT MbBX, KOWTO MpoAbiikaBa [a XapecBa XeHa Cu, BbMpekn 4e
noboBHaTa CTpacT oTAaBHa € oTMUHana (+).

7.1. WactmneTto n 3gpaBeTo — 4n/4k = 4(+)

A good eater is a happy man. Kynm.: pobpusat aneTtuT KaTto XapakTepHO CBOWCTBO Ha
wactnusuTe xopa (+); Happiness makes health, health makes more happiness (DAP:
280). Kynm.: 1) wactmeTo, KoeTo npaBu YoBeka 3apaB (+); [2) 3opaBeTo, KOETO npaswu
yoBeka wactnue (+)]; To be happy is to be healthy. Kynm.: wactueto, Koeto e
paBHO3Ha4YHO Ha J00po 3gpaBse (+); Happy people don’t get (fall) sick (DMP: 194).
Kynm.: cunaTa Ha wacTueTo ga nopaxpaa 3gpase v Aa nporoHsa 6onectuTe (+); CbLLo B T.
3. no-rope.

7.2. OTpuuaTenHuTe CTpaHu Ha WacTueTo — 4n/k = 4(-)

Only in dreams does happiness of [sic.] the earth dwell (DAP: 167) Kynm.:
HEeNnoCTMXMMOCTTa Ha LLacTUeTO B XMBOTa M MedvTaTa 3a LiacTue, [OoKaTo YOBEK € B MNbT
(-); Deepest happiness is for a short duration (DAP: 279). Kynm.: HeTpa/iHOCTTa Ha
cunHoto wactue (-); Happiness in this world, when it comes, comes incidentally
(DAP: 279). Kynm.: HenpeackasyemaTa npupoda Ha LWacTueTo, KOeTo O3HayaBa, Ye He
CbLUECTBYBA rapaHuysi, Ye Liie CTaHeM LLaCTIMBU, HE3aBUCKMO OT yCunusita cu (—); CbLLO B
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7. 5. no-rope. Most of our happiness in this world consists in possessing what others
can’t get (DAP: 280). Kynim.: ngesita 3a LwacTune B TO3u CBAT, Cropes KOSITO ako HAKON nma
HelLLo, KOETO ApYruTe HAMAT, 3Hauu e WacTnume (+); cblyo B T. 5. no-rope.

8.1. MpnxNuBOTO NaseHe Ha wacTtueto - 3n/k = 3(+)

A full cup must be carried steadily (DAP: 130). Kysim.: rpyxnnuBoTo NaseHe Ha WacTmeTo
(+); Bap. A full cup needs a steady hand (DAP: 130). Kynm.: rpyxnMBoTO naseHe Ha
wacrtueto (+); Bap. When the cup is full, carry it even. (DAP: 130). Kynm.: rpyxnneoTo
naseHe Ha LwacTtmeTo (+).

8.2. 3aBMCMMOCTTa Ha WACTUETO OT cTpadaHueTo — 3n/3k = 3(+)

One does not appreciate happiness unless one has known sorrow (DAP: 280).
Kynm.: mbkaTa 1 cTpagaHueTo KaTo yCrnoBus 3a NPaBUITHOTO OLIEHsIBaHE Ha LacTueTo (+);
The way to happiness is through tribulation (DAP: 280). Kynm.: ckpbbTa, nanutaHusata
N HellacTusiTa KaTo ycrnosue 3a wactue (+); When things look blackest, happiness is
just round the corner (DAP: 281). Kynm.: TbnKyBaHeTO Ha KpalHaTa MbKa U oTYasHue
KaTo 3HakK, Y& MHOrO CKOpO LLie CM€ LLacTnunem (+).

8.3. LllacTneTo n KbeMeTbT — 3n/3k = 3(+)

He dances well to whom fortune pipes (DAP: 133). Kysim.: wacTtneto kaTo 3aByUCMMO OT
kbcMeTa u cnonykata (+); You don’t need brains if you have luck (DAP: 67) Kynm.:
KbCMETBHT, @ He YMbT KaTO OCHOBa 3a LWaCTNuB XMBOT (+); Affairs sleep soundly when
fortune is present (DAP: 11); Kynm.: yBepeHneTo, 4e KbCMeTbT onpeaens LacTnmems
XMBOT (+).

9.1. LLlacTueTo M npekpacHoTo — 2n/4k = 4(+)

Happiness is a butterfly (DAP: 279). Kynm.: wactneTto, KOeTo € Hello NpeKkpacHo, fneko,
UrpuBo M HenocTosiHHO (+); Learn, see, do something beautiful every day is a
prescription for happiness (DAP: 280). Kynm.: 1) Hay4yaBaHETO Ha HELWO MpekpacHo
BCEKW OeH KaTo peLenTa 3a wacTtue (+); 2) M3BbpLUBaAHETO Ha HEeLLO NPEKPacHO BCEKU AeH
KaTo peuenTa 3a LWacTve (+); BUXKOAHETO Ha HeLo NpeKpacHO BCEKW AeH KaTo peuenTta 3a
wactue (+).

9.2. LllactueTto n monutBaTta — 2n/2K = 2(+)
The prayerful heart is the happy heart (DAP: 293). Kynm.: nckpeHaTa Monutea Kkato
n3Bop Ha wactue (+). Pray and work and you will be happy (DAP: 480). Kynm.:
MonuTBaTa B CbyeTaHune ¢ paboTarta KaTo ycrioBue 3a wactume (+).
9.3. LLlacTneTo M AOMALUHOTO Ky4YeHLue — 2n/2k = 2(+)

Happiness is a warm puppy (TG). Kynm.: TONnoTo AOMaLLHO Ky4eHLe, KOETO € camo No
cebe cu wactue (+); Whoever said you can’t buy happiness forgot little puppies (TG).
Kynm: [oMallHOTO KyYeHLIeTO KaTo U3Bop Ha wactue (+).

10.1. WacTtueto n cmbpTTa — 1N/1K = 1(+)

Call no man happy till he is dead (DAP: 281). Kynm.: cmbpTTa Kato nocnegHarta
npoBepKa 3a ToBa, Aarnu eauH YOBELLKN XXMBOT € Oun wactnms (+).
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10.2. lWacTtnueuaT gom un Bapata B Bora — 1n/1k = 1(+)

There is not a happy home on earth but stands on faith (DAP: 282). Kynm.:
LLLaCTMBOTO CEMENCTBO, B KOETO BCSIKO HELLO Ce OCHOBaBa Ha BsipaTa B bora

10.3. LWactueto u cmenoctra — 1n/1k = 1(+)

Happiness is a form of courage (DAP: 279). Kynm.: wacTtneTo kato hopma Ha cMenoct

(+).
10.4. LWactueto u cunara — 1n/1k = 1(+)

To be strong is to be happy (DAP: 569). Kynm.: cunaTta kato wacTtue (+).

10.5. LWactnusaTta MnagoxeHka — 1n/1k = 1(+)
Happy is (Blessed be, Blessed is) the bride (that) the sun shines on (on a sunny day)
(DAP: 70). Kynm.: rapaHumaTa 3a wactnme bpak, ako B cBatbeHunst oeH Ha bynkaTa rpee
CrbHUE (+).

10.6. LLlactneTo u po6popetenta — 1n/1k = 1(+)

It is in virtue that happiness consists, for virtue is the state of mind which tends to
make the whole life harmonious (DAP: 633). Kynm.: wacTtneTo kato gobpogerern, KosTo
€ TakoBa CbCTOSHME Ha Cb3HaHMETO, KOeTO e CnocobHO Aa npvBede LEenust XUBOT B
XapMoHus (+).

10.7. WactnuBarta cbnpyra — 1n/1k = 1(+)

Motherless husbands make happy wives (DAP: 320). Kynm.: nuncaTta Ha cBekbpBa KaTo
yCroBMe 3a LWacTheTo Ha cbnpyraTa (+); napemMusitTa MoXe [a ce 13rnonaea KaTo Luera.

10.8. LacTnuBaTta 6payHa aBonka — 1n/1k = 1(+)

A deaf husband and a blind wife are always a happy couple (DAP: 320). Kynm.:
TBBPAEHNETO, Ye aKko CbMNpYrbT He O6pbLla BHUMaHWE Ha NpUKasKUTe Ha XxopaTa 3a XeHa
My, a cbhipyraTa ce MnpaBW, Ye He BWXKAA, KAaKBO MpaBW CbMPYrbT U, XMBOTHLT Ha Tasu
[OBOIKa We 6bae wactnme (+).

10.9. WacTnuBuAT ckbnepHuk — 1n/1k = 1(-)

Addition is the miser’s sum of happiness (DAP: 8). Kysim.: wactmeTo Ha CKbnepHuka,
KOETO e eiHO C anyHocTTa (—)

10.10. LWlacTneTo n cnectoBHoctTa — 1n/1k = 1(+)

A drop in the bucket each day will fill your life with happiness some day (DAP: 169).
Kynm.: cnecTOBHOCTTa KaTo OCHOBa Ha LiacTmeTo (+).

3AKINKOYEHUE

OT npeacTaBeHns aHanua ce BWXAa, Ye npeobnagasaiyara yact ot 135-Te uutupanm
napemun Ha Tema LJACTUE - 121 Tekcta — ca OT pa3paboTeHuss Ha eTUMOSOrNYeEH n
NCTOpPUYECKU NpUHUMN PeyHuK Ha amepukaHckume mnocnosuyu (DAP), pnokato camo 14
TekcTa ca oT PeyHuk Ha cbepeMeHHuUme nocrosuyu (DMP) 1 OT HAkou ApYrM CbBPEeMEHHU
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NONynsIPHA M3TOYHUUM OT WMHTEpHET. B AMaxpoHeH nnaH XPOHOMOMMYHUSIT CMUCHK Ha
U3TOYHULMTE, KOUTO MOoraT da ce BUAAT Ha CbOTBETHWTe cTpaHuum B DAP, nokasBsa, ye
aHImMUIACKNTE M3BOPU Ha napemMuute obXBallaT MPoOU3BEAEHWST OT BCUYKM NEPUOAM Ha
aHrnumnckata u, B MNO-LUMPOK CMUCHLI, Ha eBponeiickata kKyntypa — CTapoaHrnuickus
nepuon, KbcHoTO cpeaHoBekoBue, PeHecaHca, bapoka, Enoxarta Ha pasyma, PomaHTnama
1 BuktopuaHckata enoxa. Te3n U3TOYHULM, a Te Ce OTHACST U 32 MHOMO APYri NOCIOBULMA,
ca cnegHuTe: cOOPHUKBT ¢ nocnosuumn oT AbpbM OT paHHusA XI Bek Durham Proverbs (ca
1025); cbunHeHneTo Ha boeuuin ot VI Bek YmeweHuemo Ha ¢gunocoghusima B npeBoga Ha
[hxedpn Yocbp Ha KbceH cpegHoaHrnuickun (Boethius, The Consolation of Philosophy,
translated by Jeoffrey Chaucer (1391)); c6opHukbT Ha Puyapn TaBbHBP C KIIAcU4ecku
eBponencku nocnosuun, cebpann ot Epasbm Potepgamcku (Richard Taverner, Proverbs
of Erasmus (1539)); Juanoe Ha nocnosuyume oT OxoH Xenyya (John Heywood, Dialogue
of Proverbs (1546)); cbopHukbT Bugbears (ca 1566); cbunHeHneTo Ha Egybpas (Edwards)
Paradyse of Devices (1576); cbunHeHuneTo Ha N'yauuo (Guazzo) Civile Conversation (1586)
(B nmpeBog, OT uTanuaHcku); nopeguuata Ha [xoysed AgucbH (Joseph Addison) The
Spectator (1712); dunocodckoTo ece-noema Ha AnursaHabp lMoyn (Alexander Pope)
Essay on Man (1733); c6opHukbT Ha Tomac ®ynbvp (Thomas Fuller) Gnomologia (1732);
CbUMHeHneTo Ha a-p Camiobn [xoHcbH (Samuel Johnson) Rambler (1750); noemaTta Ha
BanpbH (George Gordon, Lord Byron) Don Juan (1818); pomanute Ha [Ouspaenu
(Benjamin Disraeli) Young Duke (1831) un Lothair (1870). Kbm Tx cneasa ga ce fobasat
pasnuyHn npousBedeHnss Ha amepukaHckuTe knacuum ot XVIII m XIX Bek Tombe
OxedbpcbH (Thomas Jefferson), BengxbmuH ®panknuH (Benjamin Franklin), Pand
Yonpo EmbpcbH (Ralph Waldo Emerson), XeHpu Oerieug Topo (Henry David Thoreau),
Hatanubn XotopH (Nathaniel Hawthorne), Xewpu VYoacybpt JloHrcdenoy (Henry
Wadsworth Longfellow) - aBTopu, KOUTO NO cunaTa Ha KynTypHaTa MPUEMCTBEHOCT ca
npoabikaBanyu fa ce npuabpXaT B efHa Wnu Apyra CcreneH KbM  aHrmuickuTe
nuTepaTypHu MoAenu U ctaHgapTu. Beuyko ToBa cBuAeTencTBa 3a OpraHuyHa, TpaiHa u
HenpekbCHaTa aHrno-aMepukaHcka Tpaguums, KOATO npoabrxkasa A0 OKono kpast Ha XIX
BeK, Criefi KOeTo 3anoyBa MOCTENeHHO Aa 3aTuxBa, HO — 1 ToBa TpsbBa Aa ce nogyepTae —
HUKOra He mn3yesBa HanmbfHO. OT obwmAT 6por 135 nocnoBuuM OeBeTAECET ca 3anucaHu
npe3 XX Bek; Te cbcTaBnsaBat 67% OT obwwus Opoi TekCToBe, OOKATO aHrnUAcKUTe
MACMEHN U3TOYHMUM OT XX Bek ca MHOro Manko Ha Opoil. ToBa e 6e3cnopHO
[oKasaTencrBo 3a NpeavMMHO aMepUKaHCKUMS XapakTep Ha uaesTta 3a wacTtveTo B Tasu
rpyna napemuu, 3a ocobeHata My 3Ha4MMOCT B CbBPeMEHHaTa amepuKaHcKa KynTypa v 3a
MIaflocTTa Ha amepukaHckaTa Hauus.

LLlo ce oTHacsa [0 aKCMOMOTMYECKUTE XapakTepUCTUKU Ha TeMaTuyHaTa rpyna, Hanvue
€ KaTeropuyeH npeBec Ha NONOXUTENHUTE KynTypemn — 117 — cnpsiMo oTpuuaTenHuTe,
KouTo ca camo 22. OT TsX LWEeCTHaAeceT KOMEHTMPAT NpeykuTe no MbTS KbM LacTUEeTo, a
YeTMpu n3passiBaT OTPULIATESIHO OTHOLUEHME HE KbM LLACTUETO KaTo TakoBa, a KbM TOBa,
Yye TO e HeTpalHO, HEeCWUTypHO U HEMOCTKMMO 33 CMBPTHUS YOBEK; cped TaX € U
oTpuuaTtenHata Kyntypema, oTpassiBalla CBETCKOTO pas3bupaHe 3a LWacTueTo KaTto
3aBUCMMO OT TNpUTEXaBaHeTO Ha Hella, HeJoCTbNHWM 3a Apyrute. MonsmaTta rpyna ot
MOMOXUTESTHW KYNTYpeMu NPeAcTaBs LMPOoKa rama OT Hai-pasfiMyHu XapaKTepuUCTUKM Ha
LactTueTo, BMOHU OT 3arnaeusita Ha noatemute. [logpenbata MM MO cemMaHTUYHA
MAbTHOCT fdaBa HarnefHa NpeacTaBa 3a CTENeHUTE Ha KyNTypHa 3HA4YMMOCT Ha Tesu
pasHo0BpasHN XapakTePUCTUKM.

Ha nbpBO MACTO cToM naeaTa 3a QyxoBHaTa NpUpoda Ha LacTueTo, peanusmpaHa B
23 TekcTa Cc 23 nonoxutenHu kKyntypemu. Cnopea Tasm CTOMYECKa MO CbLUHOCT umaes
LLACTMETO NO aMEepPUKaHCKN HWU Haln-Marnko He 3aBWUCKM OT YCMOBUATA Ha XXMBOT, HUTO OT
06LLIECTBEHOTO MONOXKEHNE, NPECTUXKA, UMK yCrexa, KOUTO YOBEK € MOCTUrHan, a npeau
BCMYKO OT YyCellaHeTo 3a BbTpelleH MOKOW, AylleBeH Mup, cbrrmacue cbc cebe cu,
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[0BOMNCTBO U MbfHoTa. Cneagalya no KynTypHa 3HauymmocT (pasrbpHaTta B 20 TekcTa ¢ 21
KynTypemu) e nHaMBuayanucTuyHaTa npoTecTaHcka (M nypuTaHcka) uaes, Ye ¢ Tpya, ym u
BOSISI YOBEK CaM MOXe [a M3rpagu NuYHOTO cU Wwactue n bnarogeHcTsue; Tpabea ga ce
nogyvepTae, Ye B aMepUKaHCKOTO Cb3HaHWe LWacTMeTo 1 MaTepuanHoTo GnarogeHcTene ce
npenokpmeaT. Ha nyputaHckus WHAMBUOYanu3bM  NPOTMBOMOCTOAT  KbCMETBT U
CbAOOBHOCTTa, KOUTO obayve AEMOHCTPMPAT MHOFO Marka CeMaHTU4YHa MNAbTHOCT — caMo
Tpu napemun. Ha TpeTo MACTO NO 3HAYMMOCT, CbOTBETHO C nokasaTtenu 16 Tekcra u 16
oTpuuaTenHu KynTypemu, ca napeMmuute, KOUTO npedynpexaaBaT 3a NpeyvkuTe no nbTe
KbM LiacTneto. MHOro MHTEpecHO e ToBa, Ye MNPeyKkUTe ca OTHOBO HE OT BBHLUEH, a OT
BbTPELUEH, JYyXOBEH XapaKkTep — rpexbT, ambuuuaTa, an4yHocTTa, erousmbT, funcarta Ha
[obpy OTHOLWIEHWA B CEMENCTBOTO, MNOAO3pPEeHMeTo M np. YeTBbpTata AOMUHAHTHA
noarpyna (passuta B 15 Tekcta ¢ 15 nonoxuTenHu KynTypemun) yTBbpXAaBa 3HaYeHMeTo
Ha LWeapocTTa W anTtpyusma - OTHOBO BbTPELIHM KayecTBa, npoustuyawy ot
WHAMBUAYanHaTa BOMNS Ha YOBEKa — KaTo 0COBEHO BaXHW (haKTopu 3a NOCTUraHe Ha NUYHO
wactme. MbpeBUTE YeTUPU BOJELM TemaTU4dHW MOoArpynu ca crneaBaHu OT Apyru Tpw,
61M3KM NO 3HAYMMOCT U C NOYTU eHaKBa CEMaHTUYHa MITbTHOCT NMOATPYNM (CbOTBETHO C
10 n 9 TekcTa U cbluMsa BGport NOMNOXUTENHW KynTypemwu). Te BU3MPaAT MONOXUTENHUTE
CTPaHW Ha LWacTNeTo, HeroBaTa abconoTHa CTOMHOCT 3a YOBeka M 3aBUCMMOCTTa My OT
nobpus gom n cemencteo. CpeauLHOTo nonoxexne B temata LACTUE ce 3aema oOT neT
noarpynu ¢ mMarnka ceMaHTUYHa NABTHOCT — CbOTBETHO C MO MEeT UiN YeTupu TeKcTa, camo
eflHa OT KOWTO e oTpuuaTenHa (T9 e 3a HeJoCTMra Ha LiacTue, 3a KoeTo cTaHa Ayma no-
rope), a octaHanuTe YeTuMpu yTBbpXKAaBaT 3HAYeHWeTO Ha Apyrn akTopu 3a nocTturaHe
Ha Wwactne — fo6poTO 34paBe, KbCMETHT, FPWXKIMBOTO Na3eHe Ha ToBa, KOETO YOBEK NMa,
N ropuMBua XusHeH onuT. locrnegHuTe cedeM MNOMOXUTENHU (C €4HO WU3KMoYEHUe)
TeMaTU4YHN NOATPYNN Ca HUCKOYECTOTHU — NPEeACTaBeHN ca camo C Mo ABe UMK C No efHa
napemusi. TAXHOTO MPUCBLCTBME KaTo Ye N naBa Ja AOBBLPLUN B HaW-Mankv nogpobHocTu
crnoxHata n 6oraTa KapTUHa Ha LWAcTUeTo No aMepuKaHcku. VscnegosaTensT octaea C
BrneYyaTnieHneTo, Ye caKall CbLUECTBYBa HAKAKbB CTPEMEX HULLO, KOeTO BOAM YOBeEKa KbM
LacTneTo, Aa He OCTaHe HecrnomeHaTo — KpacotaTta, Aobpogetenta, BspaTa B bor u
cbpAeyHaTa MonuTBa, cunaTta, CNecTOBHOCTTA, NPaBEHeTO Ha KOMMPOMWUCU B CeMeNHUA
XXMBOT, NECTeNnuBOCTTa, AOPU AOMALLHOTO KyyeHue. EQMHCTBeHaTa cyeBepHa napemus B
Koprnyca Ta3u e 3a CITbHYeBOTO BpPeMe B CBaTOEHUS eH Ha MnafoXeHkaTa, a camo B [Be
ce TBbpAW, Ye LacTue B TO3W XMBOT HAMa 1 Ye npoBepKaTa 3a LACTIMBO UIKUBSH XUBOT
naBsa efBa crnej cMbpTTa. Kato KOHTpacT Ha usnara tematuyHa rpyna ctou napemusTa 3a
nowms BUA LWAcTUe Ha anyHus CKbNepHuK.

MpencraBarta Ha amepukaHLMTe 3a LWACTUETO, OTpa3eHa B aHanuanpaHusa TeMaTuyeH
Koprnyc, € ¢ MHoro 6orato u pasHooOpasHO CbObpXKaHWE U CUMHO OYepTaHu akUeHTW.
LLlacTneTo — npean BCUYKO BLTPELUHO MOMOXUTENHO CbCTOSIHME HA Cb3HAHMETO Ha YOBeEKa
— ce onpegenst He oT bor, cbabata, AbpxkaBarta, 6awara, ubpkBaTa, OOLECTBEHOTO
MHEHVe 1 Np. aBTOPUTETH, @ Ha MbPBO MSICTO OT KayecTBaTa U BONSATa Ha BCska OTAeNHa
nnyHocT. To He 3aBUCK OT NpecTuxa, NapuTe U ycrnexa Ha UHAUBUAAE, HE € U NpUBUNErus
Ha MHaHCOBWSA, MONMUTUYECKN UMM apucTokpatuyeH enut. LllactmeTto e goctmxumo 3a
BCEKW Tpy#onobus, AMCUMNIVHUPAH, CbBECTEH U A06bp voBek. CBbp3aHo € ¢ JobpoTo
ceMencTBo, 34paBeTo, cunaTta, noboBTa KbM KpacoTaTa, HaxogdmnsocTTa. Onpenens ce ot
yMa 1 He3aBMCUMOCTTa Ha MHOMBWMAA, OT BsipaTa My B COOCTBEHMTE CunuM, nognoMorHara
oT BApaTa B bor, oT HeroBaTta caMOCTOSITENHOCT M CMOCOBGHOCTTa My Aa pasuuta Ha cebe
CW — KayecTBa, TUNWYHU 32 aHTUNACKUSA NYPUTAHU3BM C TUMUYHUSA 3@ HEro CTPeMeX KbM
WHTPOCNEKLUUSI 1 CAMOKPUTUYHOCT. B kpailHa cmeTka MUYHOTO LiacThe Ha YoBeka 3aBUCK
OT TOBa [OKOINKO Tol e AobpoaeTeneH, pasdbupaHo ,NMo amepuKkaHcKn”.

CbBCceEM o4yeBMOHa € Bpb3KaTa Mexay TaKa ovYepTaHaTa npeacrtaBa 3a wWactue u
nypuTaHCKaTta eTuka Ha NbpBUTE AHITIMINCKN 3acenHuum Ha aAMEepPUKAHCKNA KOHTUHEHT. Ta
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CTOM B camara OCHOBa Ha amepuKkaHckaTa uaes 3a [AeMOKpaTU4HO oOLecTBo,
npenctaBeHa 3a NpbB NbT Npef obpasoBaHa EBpona npes 40-Te roamHu Ha XIX Bek B
CbUMHEHNETO Ha bpeHckns apucTokpaT Anekcuc abo Tokeun [emokpayusma 8 AmMepuka
(npeBegeHo Ha aHrnuiickn kato Democracy in America [17]. MHoro nogo6Ha wuges
BMXAaMe pasBuMTa B OblOOYMHA BeK MO-KbCHO B KyNTYPONOrMYHOTO U3credBaHe Ha
yoBeKka, KOroto MOXeM [a Ha3oBeM kuBaTa CbBecT Ha AmMepuka” — XeHpu CTunn
Kombaxbp — The American Mind, An Interpretation of American Thought and Character
Since the 1880s (AMeprKaHCKOTO Cb3HaHWE: amMepuKkaHckaTa MUCHI U xapakTep cneg 80-
Te roguHn Ha XIX Bek) [18]. B kpasa Ha 80-Te Ha roauHn Ha XX Bek Tasu uages Hamupa
MSICTO B 3abenexuTenHus Tpya Ha aHrnuickust nctopuk Xt bpoyreH The Penguin History
of the United States of America (Actopusta Ha CbeOnHeHWTe aMepuKaHCKM LaTu:
usganvne Ha lewnrymH) [19] n B AbnAra nopedvua ApPYrM HayyHu, NyGNUUMCTUYHU W©
nuTepaTypHu TBOpOGU Ha (OCHOBHO) aMepukaHcku aBTopu. MIMEHHO Tasu npefctaBa 3a
LacTMeTo NPOHM3Ba MOYTU BCsIKa WCTOPUS HA amepukaHckaTa nuTepaTtypa, KakBaTo e
Hanpumep From Puritanism to Postmodernism. A History of American Literature (OT
MypuTtanuama o MoctmoaepHa. Mctopus Ha amepukaHckaTa nuTtepaTypa) [20], unu Ha
amepuvkaHckaTa KynTypa v umBunusauusi, kaksato e American Culture. An Anthology of
Civilization Texts (AMepukaHckaTa KynTypa. AHTONOIMMs Ha TEKCTOBE 3a amepuKaHckaTta
umsunusaums) [21]. Covwata uges no pasnuyeH HadyvH obarpsi cBeToycellaHeTo Ha
NOKOMNEHUSI aMEPUKAHCKN TBOPLUM Ha XyLOXECTBEHOTO CMOBO Npe3 6rm3o yeTupute Beka
CblUeCTBYBaHe Ha aMepuKaHckaTa nutepaTypa [BX. Hanp. oTkbcuTe B 22]. Ta nony4asa
CbBpeMeHHa MOMUTOMOMMYHa U CcouMofiorMyecka TpakToBKa B KyNTYpONOrMYHOTO
uscrneaBaHe Ha amepuiKaHckaTa WOEHTUYHOCT Ha HeoTAaBHA MOYMHANMSA XapBapAcCKus
npodecop U ObNrOroAullEH AbpXaBeH CbBETHWK MO CTpaTermyecku Bbnpocu Camiobn
XanTuHrreH Who Are We? The Challenges to America’s National Identity (Ko cme Hue?
MpeoussukatencTeata KbM aMepukaHckaTa uaeHTMYHocT) [23]. OcHoBHaTa uaes Ha
XaHTUHITBH €, Ye B HayarnoTo Ha HOBOTO XWnsdorneTue npu cb3fanara ce HanperHaTa
MexayHapogHa obCcTaHoBKa M BbTpellHa Kpu3a Ha MOEHTUYHOCTTa Bb3BPbLLUAHETO KbM
W3KOHHUTE [OyXOBHU LIEHHOCTM Ha aHrmno-npoTecTtaHTckaTa KynTypa € eOWHCTBEHUAT
cnacuTeneH nbT 3a AMepuka kaTo obuiecTBo. KakTo 3akOHOMEpHO ce € Ccrny4vBano B
uctopusta Ha CALL 1 B Apyrn MOMEHTU Ha TEXKM MOParHU CbTPECEHUS], Tasn naes u oHec
Hamupa sipka nofkpena BbB B3pMBa OT €BaHreNIMCTKM YYeHUs, MOSIBUNM Ce B CTpaHata
npes nocnegHuTe roavHu.
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AHTOMoruATa cbabpxa 13 rnaBu, 3aHMMaBallM Ce C OCHOBHUTE cropen pas3bupaHeTo Ha
CbCTaBUTENUTE TEMU HA aMepuKaHckaTa UMBUIM3aUUS: Ty3€eMHUTE aMepuKaHCKM WHOWAHUM,
uMurpaumusiTa, apoamepukaHLUmnTe, KeHUTe, AbPXKaBHOTO yNpaBrieHve, NapTunTe U nNonuTukaTa,
npeanpuemMaTencTBoTo, KracoBaTa CTpykTypa, penurusita, obpas3oBaHMeTo, MeauuTe U non
kyntypata, CALL un cBeta, u npeobnagaBawute BsipBaHWS M LEHHOCTM (ugeonorusita). B
npearoBopa CbCTaBUTENUTE NoAvepTaBaT, Ye aMepUKaHCKUAT MypUTaHW3bM € Hal-OCHOBHaTa
TEMa 3a amepuKaHckaTa LMBUIM3aLKs, HO TS HE € BKIMI0YEHa, 3aLl0oTO KaTo Hail-3HayMma Beye e
goctaTbyHO fobpe npeacTaBeHa B ronsam 6pon Apyru, NpeanHN CbYUHEHUS.

[22] The Norton Anthology of American Literature. Nina Baym (ed.). Shorter Seventh
Edition. Volume II. New York: W. W. Norton & Company, 2008.

[23] Who Are We? The Challenges to America's National Identity. To3u oHnaiiH TekcT e
pe3tome Ha nybrMkyBaHOTO MPEeAU OKOMo AeceT roanHu uscnefsaHe Ha Camiobn XaHTUHITBH Kou
cme Hue? [Ipedussukamericmeama KbM amepukaHckama udeHmuyHocm (Huntington, Samuel P.
Who Are We? The Challenges to America’s National Identity. New York, London Toronto Sydney:
Simon & Schuster, 2004), koeTo B cb3ganaTa Ce CIoOXHa M MPOTMBOPEYMBA MeXAyHapoaHa
obcTaHOBka [OHeC cTaBa O0OCOOEHO akTyanHo. TeKCTbT Ha pe3loMeTo € [OCTbMeH Ha:
https://en.wikipedia.org/wiki
/Who_Are_We%3F_The_Challenges_to_America%27s_National_ldentity (gata Ha pocten 20
August 2015). Kato gonbnHeHne KbM TemaTta Ha HacTosilwaTta paboTa e TBbpAe NOMes3Ho Aa
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uuTMpamMe 3akniyeHMeTo Ha aBTopa Ha pestomeTo: “After laying out the concerns for the
weakening and subsequent dissolution of America, which could plausibly occur due to cultural
bifurcation and/or a government formed of denationalized elites that increasingly ignore the will of
the public, Huntington attempts to formulate a solution to these problems. He argues that
adherence to the American Creed is by itself not enough to sustain an American identity. An
example of a state that attempted to use ideology alone was the Soviet Union, which attempted to
impose communism on different cultures and nationalities, and eventually collapsed. A similar fate
could lie in store for the United States unless Americans “participate in American life, learn
America’s language [English], history, and customs, absorb America’s Anglo-Protestant culture,
and identify primarily with America rather than with their country of birth.” In particular, Huntington
suggests that Americans turn to Protestantism, and recognize that what distinguishes America
from other countries is that it is an extremely religious Western country, founded on the principles
of the Enlightenment and Protestant Reformation.” (Cneg nsnaraHe Ha 3arpmeHocTTa Ci OTHOCHO
oTcnabBaHeTo W O4aKBAHOTO pasnafjaHe Ha AMepuka, KOeTo e BeposiTHO [da npousTeve
BCNEACTBUE Ha KynTypHa Gudpypkaumst n/unm oT npaBUTENCTBO OT AeHaluoHanMavupaH enuT, Bce
no-marnko BCMyLUBALL Ce B rraca Ha xopaTta, XaHTUHITBbH NpaBu onuT Aa hopMynupa pelleHve Ha
Te3n npobnemu. Toll TBbPAU, Ye NPUABbPXKAHETO KbM aMEPUKAHCKOTO Kpeao camo no cebe cu He e
[OCTaTbYHO Aa NoAAbPXKa XMBa amepuKaHckaTa naeHTuyYHocT. MNpumep 3a gbpxkasa, pasuntana
eVHCTBEHO Ha maeornorus, e ouslna CbBETCKMS CblO3, KOWTO Ce onuTa Aa HanoXu KOMyHU3Ma
Ha pas3nuyHn KynTypy ¥ HaLMOHANHOCTM 1 B Kpasi Ha kpauliata ce npoBanu v pasnagHa. MNogobHa
cbaba ovakBa U CbeavHeHUTE LaTh, OCBEH ako BCUYKM aMepPUKaHCKW rpaxxaaHu He peluaT fa
,CTaHaT 4yacT OT aMepUKaHCKUSI XMBOT, Aa HayyaT HENHWUS e3unK [aHrmuicku], uctopusita u
obnyanTe Ha Amepuka, ga npuvemar aHrno-npoTecTaHTckaTa KynTypa Ha Amepuka M ga ce
naeHTMduumMpaT Ha NbPBO MSACTO C AMepurKa 1 Yak crnef ToBa CbC CTpaHUTe, OT KOUTO ca gownu’.
XaHTUHITBbH OCODEHO HACTOMYMBO nNpeafiara amepukaHCKUTe rpaxaaHu ga ce obbpHaT KbM
npoTecTaHTU3Ma 1 Aa npuemart 3a Haln-BaxHa OTMka Ha AMepuka OT ocTaHanusi CBAT dakTa, ye
TS € WU3KMIOYNTENHO penuriosHa 3anagHa cTpaHa, OCHoBaHa Ha npuHuunuTe Ha pocselleHneTo
n MpoTecTaHTckaTta pedopmauusi.)

KakTto ce Bmxaa oT unTaTa, XaHTUHITBH NpoKapBa TbHKA pasrpaHuyMTenHa NUHNUS Mexay T.
Hap. aMepuKaHCKO Kpeao — upeornorusta, dopmupailia pasbupaHeTo Ha amepukaHuuTe 3a
[eMoKpaTMYHO O6LEeCTBO M MMalla MO-CKOPO MOMIMTUYECKU, OTKOSIKOTO KYNMTYypeH Xapaktep, u
U3KOHHWUTE, AbNOVHHN LLEHHOCTM Ha ameprKaHcKaTa NpoTecTaHTCKa KynTypa.
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